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thing; as a pronoun to a preceding noun. Hence,
hkovme,]_utr- is also syn. with ule, q.v.
(S, 0.) == [Hence, ,] sL:, (Az, TA ) inf. n.

oo

39¢ (Az, K, TA) and ,l,s, (K,) He repcated or
did a second time. (Az,K,*TA.) One says, o
g ;3 He began, or did a first time, or the first
tmc then repeated, or did a second time. (Az,
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TA.) It is said in a prov,, .&...! 292! [Repe-
tition is more praisenorthy : see art. Jos-]. @,

0.) See also 4, in two plac(»s = And u.m, (@,
0, Msb, K,) aor. o,,c-l (S 0,) inf.n. o;\,s S,
0 Msb, K) and ,\,& and ;,s and o,|,s (K) and

o, 2.

o.\,a,s [like &gspS], (MF,) [I camc to him time
after time: sce its act. part. n. .p\s ] I visited
him, (Msb, K, TA,) [commonly and espccxa]ly
(see again .vlr—)] meamng a sick person. (q

Msb, K, TA. )_lu_ll u.uls (TA,) inf. n. ,,s,

(K;) and "_,)_\Lﬁl (TA,) inf.n. ,\,.sl (X3
The thing befell me, betided me, or laappened to

00s. 3. . -0

me. (K,*TA.) One says, (jjamsy ob ¥ 305!
[Amty and grwf betadcd mc] (TA.) = >le
d,,a..e, aor. ,,q, inf. n. :,s, He conferred, or
batowed fawur, or & favour or benefit. (Mgb.)

dor

One says, d) ,-..o u'}b Lke sle [Suck a one
aorgferrcd or bestowed, his favour upon us]. (A.)
And i.Lq A,\r- s [He conferred, or bcstowcd
a frcc gtﬂ upon htm] (TA) And A.,.Lﬁ e
i...l\.dl ..»wu, aor. ,,.-g, [meaning It brought
him that which was good return or profit,] is said
of a thing purchased with the price of another thing.

(S and K in art. pay)— }13:!,’.,‘,1;,\;1‘0,-.

tune dairoyed them. (A.) And Lg l-.o,l.:-
-

L35 el e SN [The winds and
the rains assailed the dwellings so that they became

effaced]. (A. )_:,.r- is also  syn. with ;, X,
TA:) one says s, inf.n. 3,:, meaning He re-
jected (55) and undid (435) what he had done
[as though he reverted from it]. (TA.) [Accord.
to the TK, one says, J.ol..." sle, meaning og,, i.e.
He turned back, or away, the beggar, or asker]

_And iq J)o (X:) one says, o u"
J.L.q-' in which _gsls is [sald to be] formed by
transposition from U"""" meaning He, or i,
diverted me from coming to thee : mentioned by
Yagkoob. (TA.)

2. o\gl o;,; He accustomed, or habduatad Ium

to it. (Mgb,K.) One says, deall askd> 336
He accustomed, or halntuatcd his dog to the
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chase. (§,0.) Anduuu.u1,,q,| 13 is a
saying mentioned by Abco-Adnén as meaning
This is a thing that causes men to become accus-
tomed, or addicted, to treating me wrongfully.
(O, TA.) mm 355 {from the subst. 33lse] He (a
man, O) ate what is termed 33lg2, (O, K,) i. e.
Jood brought again after its having been once
eaten of. (0.)mm39s said of a camel, (S, 0,K,)
and of a sheep or goat, (IAth, TA,) mf n. .\‘,a.'i
(K,) He became such as is termed ),s [i. e old,

B T . e T e e IO B r S 41— - ey Eae o

S

&e.]: (8,0,K:) or, sald of a camel, ke exceeded
the period of his d, )e [q. v.] by three, or four,
years: one does not say of a she-camel ..u,ﬁ
(T, TA.) And, said of a man, He became ad—
vanccd in age, or years. (IAar, TA. )ﬂa.g-s
[from .;.,s, and therefore retaining the (¢ m the
place of the original o], ($, Msb, K,) inf. n. .).,,u,
(Msb,) He mas present on the occasion of the &
[or periodical festival; or at the prayers, or other | J=e~
observances, thereof; or he kept, observed, or
solemnized, the festwal ora Sestival]. (S, Msb,
K.) One says, 135 .,\.L.; Ses, meaning He was,
on the day of the 2es, [or he kept the ses or an
2a8,] in such a town, or country. (0O.)

3. o;,bu signifies The returning to the first
affair. ($,0.) = And og,\c He returned to tt
time after time. (Msb )_[Hence,] i q. o;\.&!

q: V., 48 8yN. with o:,u (K.) = [ 235 o;,l:-
or o; s\ alone, or each of these phrases, the latter

2o »

being probably used for the former, like as aza-l,
is used for sH A.Iq.‘), app. signifies primarily
He returned time after time to talking with him :

and hence, ke talked with him alternately ; (com-
pare a signification assigned to 6;) ke returned
him answer for answer, or answers Jor answers ;
held a dialogue, or colloquy, or conference, or a
disputation, or debate, with him ; bandwd wards

with him : for it is said that] ))\SJ! aa*b is syn.
with u,ls [app. meaning ,&ﬂl u,l.r—] (S*and
K in art. o) ;) [and that] a..o.i) is syn. with

230, ~

&3ste. (Msb in that art.) — And AJL.JLe o3sle
He asked him the question repeatedl y, or time
after time. (8, 0.) — [Hence,] 4 O\ o 3sle
He persevered in tkat in which he was engaged.

(TA.)— And _soadl &35 (8, O, TA) [may
signify The fever returned to him time after time:
or] means the fever clave perscveringly to him.
(TA.)

4. o3l (O K) He returned it, or restored it,
X, ulﬁo ._,l‘ [to its place; he replaced it]. (O,
K. )_And He did it a second ttme (S, Msb:)
he repeated it, or tterated it; syn. o, )5 3 nnmely,
speech ; (K ;) as also d Vie; he said it a second | ¢
time ; (Mgh;) and 4=H ¥ s and 4,1& [likewise]
signify the same as o,\s! (TA :) but Aboo-Hildl

El-Askeree says that o,,.‘.a slgmﬁes he repeated it
once or more than once; whereas o,\sl slgmﬁes
only he repeated it once: (MF, TA 1) AN slel
means he repeated the speech [saying it] a second
time; syn. l,vti ::u; (0.) One says, o"’)\aﬂ slel
He said the prayer a second time. (Mgb ) And

.a,a; l; :5.&:» G signifies 3.»\5 '9, b,l..- ,K:g L,
(Lth A,O ) i. e. He does not :ay anythmg Jor
the first time; mor anything for the second time ;
or anything original, nor anything in the way of
repetition ; ,')'\b! ﬁ;t} signifying what is said for
the first time; and ,o')\ﬂl \ o.u!r- what is said for| *
the second time, aﬂcmard: (TA in art. oy : ) or
he says not anything: (A:) and he has no art,
art{ﬁcc, or cunning. (IAar,TA; and A in art.

!.n 3 Q. Vo) = [Also He returned it, or restored |
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it, to a former state : and hence, he rencmed tt
he reproduced it.] One says of God, u\-.!l ._5“

;.:\g.a: ;a, meaning [He createth, or bringeth into
e:mtence, mankind :] then He returneth them,
after life, to lifelessness, in the present world ; and
after lifelessness, to life, on the day of resurrection.
(TA.) — See also 8. — [sle! also signifies He,
or it, rendered; or made to be, or become ; (like
e~ ;) in which sense it m doubly trans.: seean

ex. in a verse cited voce d,-s ]

5: sce'8, in three places.

8. V939\a3 Thhey returned, each party of them to
its chief, or leader, in war or battle, 8, K,) &e.

,o00 —oI

(8.) = And Wi )4‘9‘, J.a" b),\ﬂ We did the
work, and the affair, by turns among us. (T in
art. Jss. [But perhaps the right reading here is

5)345.)

8. sle!l: see 1, near the beginning. —:,le
He frequented it; or came to it and returned to
it; namely, a place. (T in art. kg)\)_And
He looked at it time after time until he knemw it.
(TA in art. .&k)—And as also 'u,aJ, @S,
0, Msb,K,) and ¥ ul& (S,0;)andso ¥ 033k,
inf. n. u;l;:o and ,!,r-, and ¥oslel, (K,) and
¥ oslasat; (0,K;) He became accustomed, or
habituated, to it ; or he accustomed, or habituated,
himself to it ; ormadcdhucuatom,orhabd (S,

0, Mgh,K.) Itis said in a trad. el ¥ 193925
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donlon) }..ﬂ, e ),..Jl ulb meaning Accustom
yourselves to good ; for good becomes a habzt and
evil is perscvered in. (A.) And one says, ;,-J
ol ,,J.S‘.H The dog became accustomed, or
habztuated to the chase. (S.) = See also 1, latter
half, in two places.

10. uh...'i H'e asked him to return. (O, Msb,
K.)—And ‘u‘" os\azul He ashed him to repeat
the tlung, to do it a second time: (S, O, Meb,

K:) and u os\xzt [He ashed for the repetition
qf it from Ium] (Har p. 28. )_ See also 8.

ed o -

_\ls seeuls == sle ut G" Lo @,0,
K,) s\e being in this case 1mperfectly decl., (S,

0, [but in the CK and in my MS. copy of the K
it is written 3\e,]) means I know not what one of
mankind he is. (S, 0,K.) [Perhaps it is from
3\ the name of an ancient and extinct tribe of
the Arabs.]

;\s indecl., with kesr for its termination, is a
partxcle in the sense of ul governing an accus.
case, on the condition of its being preceded by a
verbal pmposmon and a oonJun(.uon as in the
saying, ,A\... JL;\ ,lc., .v.u, (I slept, and verily
thy fatlwr nas malung, or remaining awake, by
night] : —= it is also an interrogative particle in
the scnse of JA, indecl., with kesr for its termina-
tlon, requmng an answer; as in the saying, ,h
,eu J,.el (Is thy father abiding?]: mm it also
denotes an answer, in the sense of a proposition
rendered negative by means of g} or of - s, only ;
indecl., with kesr for its termination ; and this is
when it is conjoined with a pronoun; as when



